
M131: Lob Salomons Normalisierter Lesetext

M131: Lob Salomons

0,1 inclita lux mundi .
0,2 dû dâr habes in dîner künde
0,3 erden unde lufte .
0,4 unde alle himelkrefte .
0,5 dû sende mir ze munde .
0,6 daz ich etelîchen . teil müeze künden .
0,7 di gebe vole schoene .
0,8 di dû tæte Salomoni .
0,9 di manicvalten wîsheit .
0,10 über dich mendet diu kristenheit .
0,11 Salomon Dâvîdes sun was .
0,12 diu rîche er sît nâch ime besaz .
0,13 durch sînes vater schulde .
0,14 gonde ime got sîner hulde .
0,15 er sprach daz er gebete .
0,16 sweder sô er wolte .
0,17 rîchtuom oder wîsheit .
0,18 durch di sîne vrümicheit .
0,19 er gehoehete in sô werde .
0,20 über alle di dâr wâren an der erde .
0,21 der hêrre sich bedâhte .
0,22 ze gote er kêrete .
0,23 “hêrre dû vile wole weist al
0,24 wie michel liut ich bewaren sol .
0,25 dû mache mich sô wîse .
0,26 daz ich rihte sô dir gelîche .
0,27 wil dû mir den wîstuom geben .
0,28 sô mac ich iemer êrhafte leben .
0,29 daz ist der allermeiste list .
0,30 sô gewinne ich swaz mir liep ist .”
0,31 diu stimme sprach dannen
0,32 ze deme küninclîchen manne .
0,33 “nû dû verkoren hâst den rîchtuom .
0,34 unde griffe an den wîstuom .
0,35 nû wile ich dir mêren .
0,36 mit michelen êren .
0,37 ich mache dînen gewalt .
0,38 wît unde manincvalt .
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0,39 daz man dînen gelîchen .
0,40 ne mac vinden in allen disen rîchen .”
0,41 Dâvît ein tiurer wîgant .
0,42 der alle sîne nôt überwant .
0,43 der begonde alsô werde
0,44 allerêreste her in erde .
0,45 gote ein hûs zimberen .
0,46 des gewan er michelen lôn .
0,47 daz volworhte sît Salomon
0,48 er zierete iz mit michelen [êren]
0,49 maniger slahte wünnen .
0,50 deme himelischen küninge ze minnen .
0,51 ein hêrre hiez Hieronimus .
0,52 sîn schrift zelet uns sus .
0,53 der hæte ein michel wunder .
0,54 ûzer einem buoche vunden .
0,55 ûzer Archely .
0,56 daz habent noch di Krieche .
0,57 wie in Jerusalêm geschach
0,58 micheles wunderes gemach .
0,59 ein wurm wuohs dâr inne .
0,60 der ertranc alle di brunne .
0,61 di dâr in der burc wâren .
0,62 di zisternen wurden lære .
0,63 des kômen di liute .
0,64 in eine vile starke noete .
0,65 Salomon der was rîche .
0,66 er tet sô wîslîche .
0,67 er hiez daz liut zuo gân
0,68 eine cisternam
0,69 vüllen . metes unde wînes .
0,70 des allerbezzesten lîdes .
0,71 dô er iz allez ûz getranc .
0,72 ich weiz er in slâfente bant .
0,73 daz was ein michel goteskraft
0,74 daz ime der wurm zuo sprach
0,75 der vreissame trache .
0,76 ze Salomoni sprach er .
0,77 “hêrre nû verlâ mich .
0,78 sô bewîsen ich dich .
0,79 einer vile michelen êren .
0,80 ze dînem münstere .
0,81 dû würkest in einem jâre .
0,82 wil dû mir ez gelouben .
0,83 daz dû snîdes mîniu bant .
0,84 vile maniger klâfteren lanc .”
0,85 Salomon sprach dô .
0,86 vile wîslîchen dâr zuo .
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0,87 “nû sage mir ez vile schiere .
0,88 oder ich heize dich verliesen .”
0,89 der wurm sprach ime zuo .
0,90 “ein tier gât in Libano .
0,91 daz heiz dû dir gewinnen
0,92 di âderen bringe .
0,93 ich sage dir rehte wie dû . [tuo]
0,94 dâr ûz werke eine snuor .
0,95 diu wirdet scharpf unde was .
0,96 diu snîdet als ein scharsahse
0,97 ûfe den marmelstein .
0,98 vile ebene muoz er enzwei .
0,99 swie sô dir liep ist .”
0,100 der küninc vröuwete sich des .
0,101 Salomon was rîche
0,102 er tet sô wîslîche .
0,103 er hiez ime snîden diu bant .
0,104 unde verbôt ime diu lant .
0,105 dô vuor er ze walde .
0,106 mit allen sînen holden .
0,107 er vant daz tier in Libano .
0,108 ze stete [jaget] er ez dô .
0,109 dô jaget er ez alle .
0,110 drî tage volle .
0,111 dô er daz tier dô gewan .
0,112 dô was er ein vrô man .
0,113 er hiez ime gewinnen .
0,114 di âderen bringen .
0,115 von diu wart daz hûs ze Jerusalêm
0,116 geworht âne allez îsen .
0,117 [dô] [was] daz [hûs] [rîche]
0,118 geworht mit michelen vlîze
0,119 di wende wâren marmelstein vile wîz .
0,120 daz himelize unde der esterîch .
0,121 dâr inne hangeten schône .
0,122 di güldînen krônen .
0,123 dâ was inne lux unde claritas .
0,124 suoze stanc suavitas .
0,125 daz was alsô lustsam .
0,126 sô iz deme himelischen küninge wole gezam .
0,127 diu lâgel unde diu hantvaz
0,128 diu viole unde diu liehtvaz .
0,129 diu rouchvaz unde diu kerzestal .
0,130 daz rôte golt was iz al .
0,131 daz bevalch man den êwarten .
0,132 di dâr got vorhten .
0,133 di dâr tages unde nahtes .
0,134 pflâgen gotes ambahtes .
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0,135 daz wart alsô geordenet .
0,136 als iz der wîse Salomon gebôt .
0,137 ein küninginne kom sunder .
0,138 ze Salomoni durch wunder
0,139 diu brâhte michelen schatz .
0,140 thymiama unde opes .
0,141 des edelen gesteines .
0,142 grôzes . unde kleines .
0,143 siu was ein vrouwe vile rîche
0,144 ire gebe was vile küninclich .
0,145 diu buoch zelent uns vile gewis
0,146 in sînem hove worhte man einen tisch .
0,147 mit silberîn stollen .
0,148 den tisch truogen si alle .
0,149 in allen vieren si in ûf huoben .
0,150 vüre den küninc si in truogen .
0,151 dâr obe goumete er schône .
0,152 daz holz kom von Libano .
0,153 deme der wîstuom sî kleine .
0,154 der verneme waz diu zale meine .
0,155 in sînem hove was vile michel zuht
0,156 dâ was inne alles guotes genuht .
0,157 sîn rîchtuom ime vile wole schein
0,158 sîn stuol was guot helfenbein .
0,159 wole gedræjet unde ergraben .
0,160 mit dem golde was er beslagen .
0,161 sehs grâde giengen dâr zuo .
0,162 zweliv gumin dieneten ime dô .
0,163 driu tûsent mangære .
0,164 di gewîste er alle mit sîner lêre .
0,165 sîn dienest daz was veste
0,166 sô man deme küninge solte geben sîn ezzen .
0,167 di schüzzelen unde di nepfe .
0,168 di wole gesteineten köpfe .
0,169 daz was allez güldîn .
0,170 si ahten sînen hulden .
0,171 necheines dienestmannes ne wart [...] [...][...]
0,172 [...][...] dieneten gezogenlîche .
0,173 alsô gebôt Salomon der rîche .
0,174 sîn dienest daz was veste .
0,175 sô der küninc solte gân ze reste .
0,176 sechzic erweleter knehte .
0,177 di muosen sîn gerehte .
0,178 der helede iegelich .
0,179 truoc sîn swert umbe sich .
0,180 di dâr in solten bewahten .
0,181 ze iegelîchen nahten .
0,182 von simelîcher genôzschaf .
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0,183 vile michel was sîn hêrschaf .
0,184 dô kom diu gotes stimme .
0,185 ze deme küninclîchen manne .
0,186 der wîstuom ime zuo vlôz .
0,187 er ne wisse an der erde sînen genôz
0,188 der ime gelîch wære .
0,189 in sîner vrambære .
0,190 allez an ime gezieret was .
0,191 in Hierusalem militaris potestas .
0,192 dô siu ez rehte vernam .
0,193 vile harte siu sîn erkom .
0,194 siu sprach “wole dich küninc Salomon
0,195 in dîneme hove ist vile schoene .
0,196 vile sælic sint diu kint .
0,197 diu dâr in dîneme dieneste sint .
0,198 dînes wîstuomes hân ich ervunden .
0,199 mêr danne mir ieman möhte erkünden .
0,200 küninc nû wis gesunde .
0,201 ich wile heim ze lande .”
0,202 Salomon hêre .
0,203 er hiez vüre tragen gebe vile mêre .
0,204 des edelen gesteines .
0,205 grôzes unde kleines .
0,206 mit allen êren hiez er si bewaren .
0,207 er lie si vroelîchen von ime varen .
0,208 vile minniclîche siu von ime erwant .
0,209 er vrumete si über daz mere in ire lant .
0,210 der küninc bezeichenet den got .
0,211 der dise werelt hât gebiledet .
0,212 in des gewalt allez daz stât .
0,213 daz daz gestirne umbegât
0,214 ime dienent vile vrô .
0,215 VIIII . chorus der engele .
0,216 di lobent in mit aller maht .
0,217 in sîneme hove ne wirdet niemer naht .
0,218 dâ ist inne daz êwige lieht .
0,219 des ne wirdet hine vürder zeganc niht .
0,220 diu küninginne sô ich iz vernemen kan .
0,221 bezeichenet ecclesiam .
0,222 diu sol wesen sîn brût .
0,223 di minnet er tougen unde überlût .
0,224 ich wæne si ime gemehelet sî .
0,225 in communionem domini .
0,226 diu sol ime gelîchen .
0,227 in tugenden rîchelîche .
0,228 diu sol geberen diu kint
0,229 diu dâr gote selbeme genennet sint .
0,230 di dienestman sôsô ich iz vernemen kan
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0,231 bezeichenent bischovlîche man .
0,232 [si] dienent im [in] pflihte
0,233 daz liut . solten [si] berihten .
0,234 si solten lêren di kristenheit .
0,235 triuwe unde wârheit .
0,236 mit werken ervüllen .
0,237 daz si deme liute vore zelen .
0,238 si sulen vüre den vrône tisch .
0,239 gote bringen hostiam laudis .
0,240 bî Salomonis zîten .
0,241 was solich vride under den liuten .
0,242 swelich ende dâr man wolte varen .
0,243 necheines urlouges wart man geware .
0,244 di hereverte wâren stille .
0,245 dô dageten di helede snelle .
0,246 necheines urlouges wart man gepfaht .
0,247 man ne stillete iz allez mit sîner kraft .
0,248 als iz got selbe gebôt .
0,249 dô rîchesete rex pacificus .
0,250 Salomon der was hêre .
0,251 sîn rîchtuom was vile mêre .
0,252 der des himeles walte .
0,253 unde daz liut sule behalten .
0,254 der ruoche uns di genâde ze gebene .
0,255 daz wir iemer ensament ime leben .
0,256 daz wir schînen in sîneme hove .
0,257 mit vile micheleme lobe .
0,258 daz wir in müezen gesehen .
0,259 in der himelischem . Jerusalêm .
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